
Тәжірибелік курстың мазмұны  

1-Тақырып. Аудармашының көзқарасымен аудармашы мамандығы. 

Аудармашылық көкірек, сенімділік, аударма жылдамдығы, кәсіби 

қызығушылык, кәсіби жарамдылык, кәсіби талаптар, кәсіби этика, кәсіби 

қасиеттер, мамандыктың атағын нығайту. 

2-Тақырып Аудармашы емес кісінің көзқарасымен аудармашы 

мамандығы. Мәтін аудармасының сенімділігі, аудармашыға деген сенімділік, 

аудармашының қасиеттері мен оған қойылатын талаптар, аударманың, дер 

кезінде жсауы, аударма ақысы. 

3 -Тақырып Аудармашы қоғамның бір бөлігі ретінде . Адамдар арасындағы 

қарым- қатынас негіздері, қарым- қатынас дәйектері (үйірлік, байланыс орнату, 

қарым- қатынас үйлесімділігі, бейімделу, өзін-өзі бақылау, тұлға ретінде  сезіну,  

қатынас  стилі).  Қарым- қатынастың ситуациялық дәйектері (қарым- қатынас 

контексті, тұйыктылық, әдет- ғұрыптар, өзін-өзі ұстау нормалары, қарым-

қатынас ережелері). Тапсырыс берушімен қарым-қатынас. Аудармашының 

құқықтық  және қоғамдық статусы. Аудармашы қоғамның бір бөлігі ретінде. 

4-Тақырып. Аудармашыға тән жеке түлғалык қасиеттер. Есте сақтау, 

ақпаратты қабылдау стилі, аудармашылық интуиция, ақпаратты аналитикалық - 

синтетикалық талдау ерекшеліктері, сөйлеу мәнері, аудармашылық тезаурус, 

жан-жақты жалпы білім және т.б 

5-Тақырып. Аудармашының психологиялық ерекшеліктері. 

Аудармашының    техникалық     құралдарымен    танысу.  Аудармадағы 

ақпараттық технология, интернет қорлар аудармашының көмекшісі ретінде. 

Мәтінді дайындау жүйелері. 

6-Тақырып Аудармашының лингвистикалық ерекшеліктері. 

7-Тақырып Аудармашының кәсіби бірлестіктері. Аудармашылардың кәсіби 

бірлестіктері, одағылары, жағылары мен ережелері. 
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